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2 4 0 RECENZE 

cbHHecKHM o6pa30M H conpoBOJKnaeTcs, H T O oneHb Ba-x.no, K O H T C K C T O M C yKa33HHCM HCTOMHHKa. 

OrpaHHMeHHoe ynoTpeťwifeHHe CJIOB HaxoAHT CBoe OTpaxceHHe B cneujiajibHbix OTMeTKax KOK apM. 

- apMeňcKHH waproH, 6 a ň K . - m p e i n 6 a ň K e p o B , rpn6. - H3 penii HapKOMaHOB-rpHĎHHKOB, icpuniH. 

- H3 penH KpHuiHaHTOB. Ms O A H O T O nepeiHCJieiuDi ccbep y n o r p e Ď J i e H m i CJIOB nepeA H ^ M H pa3Bep-

HeTCH BHyniHTejibHaa KapTHHa, KOTopaa aaropy CJIJOKHT 6a30fl onu OT6opa MaTepnana. IloaTOMy 

M O J K H O B aaHHOM cjrynae roBopHTb 06 H S B C C T H O H ero npeACTaBHTejitHOCTH c T O H K H 3peHiw nojmo-

T W oxBara jieKcunecKoro MaTepwajia. 

B OTHOIlieHHH rpaMMaTHHCCKOH 06pa60TKH CJIOBapHOH CTaTbH y CymeCTBHTejIbHUX H flpjTHX 

HMeH yKasaHa H3MemieMocTb, HeH3MemieM0CTb H npHBOAHTex crraHjiapTHO pojx H cHCTeina cicnoHe-

H H H H y marojioB Bcer^a noMemaercsi cnoco6 cnpHxeHHx B HacroameM BpeMeHH, H T O oneHb B a * -

H O y MHorHX «AecbcpeKTHi>ix» cpopM H orpaHHHeHHbix cjioBoynorpe6jieHHH KaK pacmacKueamb, 

pacmaw,umb, BbicrynaioiuHx B 6C3JIHHHO npeflHKaTUBHofl dpvHKiyiH. Y marojioB rpaMMaTHHecKHň 

annapaT TaioKe CHaĎHceH noMeTaMH coBepiiieHHoro, HecoBepmeHHoro Bitaa. BaacmjM H nojie3HbiM 

MOMeHTOM c T O H K H speHHa nojib30BaTeju cjioBapeM Hano CHHTaTb yKaaaHHe Ha n a c n . penn y He-

CKJiOHxeMbix n a c T e ň penn H cTHJiHCTHHecKyio xapaKTepHCTHKy, Hanp. eunu B O B T O P O M 3HaneHHH 

cbyHKUHOHHpyioT Kax Me*flOMeTHe. 

McmoflOKHbiH cjieHr no cpaBHCHHio c ApyrwMH noAo6HbiMH waproHHbíMH cHcreMaMH OTJiHHa-

eTCH AHHaMH3MOM, HTO HaXOAHTCX B HpHHHHOH CBH3H C erO (JtyHKIIHOHHpOBaHHeM H CCbepOÍÍ OĎCJiy-

xcHBaHiu. MHorue cjiOBa, TecHO cBiraHHbie c o n p e a e j i e H H b í M o6pa30M M H 3 H H B KOHicpeTHbix H C T O -

pHHecKHX ycjioBHAx, BunijiH H3 ynoTpe6jieHiw, Hanp. xun-xaŮK - ,nyTeuiecTBHe aBTOcronoM', 

cepxo - ,poK-KOMMVHa', acK - ,BbinpamHBanne AeHer' , enucna - ,BpeMenHoe npeAOCTaBJíeHHe 

xcmibJi HC3HaKOMbiM HJicHaM C H C T C M H H3 pa3Hbix ropoAOB H MH09KCCTBO A p y i n x ' . Bce yKa3aHHbie 

cjioaa HcnoJTb30BajiHCb B O BpeMJi C C C P H C paaHKanbHbíMH H3MCHCHH>IMH o6mecTBa Hcne3JiH. 

AaHHbie cAOBapfl TaioKe cBHAeTeAbCTByioT o TOM, H T O roBopHTb 0 « i i e i n p e » H « n e p H c b e p m i » 

CAOBapHoro 3anaca B o6msnpH3HaHH0M y a p y r H x jieKCHHecKo-ceMaHTHHecKHX cyScucreM C M U C -

jie KpaíÍHe TpyAHO. 3 T O camaHo He TonbKo c uiHpoKO noHHMaeMbiM npeoMeTOM m y n e m u ! CJIOB, 

a TaioKe c uiHpoToB HHTepecoB H AeHTejibHOCTH MOJIOACMCH H H C C O M H C H H O H noAHHHeHHOCTbro 

MOAe H npoueccaM Ď u c r p o r o O6HOBJICHHJI jieKCimecKoro Marepnajia B HCCJieflyeinoň ccbepe. 

C T O H K H 3peHiw HeuicKoro nonb30BaTejia cnosapeM HeoestiHTepecHO conocraaneHHe noAOĎ-

H U X CJIOB C HemcKHMH cooTBeTCTBHXMH. M H o n i e cbopMajibHbie coBnaaeHHH O T H O C H T C H K o6me-
cnaBHHCKOMy n3biKOBOMy cpoHAy KaK Mcaůa, OKĎÚH, Mceneio, MyMcuK, xpymoů H A P - H O jiniiib 

B HeMHOrHX cnynaux S T H cnoBa B C B O H X 3HaneHHax C X O A H T C H . TaKoe M O » H O OTMeTHTb B cnoBax 

Mcaóa - ,AeByuiKa', Kpymoú - ,oneHb CHjibHbiií, O T J I H H H M Í Í , n p e y c n e B a r o m H ň ' . 

ITOMHMO SaHMCTBOBaHHH H3 aHrjIHHCKOTO H C03flaHHbIX nO MaHepe aHHIHHCKOrO H3bIKa CJIOB 

KaK KHC, KHCaTbCH, ACHC, APHHKaH, AWeCp, A»anaHCKHH, BCTpeHaeTCK OTHOCHTejIbHO MHoro neKceM 

H3 HeMeujcoro jisbiKa HJIH co3AaHHbix HapoiHO Ha H e M e u j a i ň MaHep KaK óyxeneajibd - , n b « H K a ' , 

eepeaitb(p - . ce^bCKHň napeHb', zatidMcyčac - , rauiHui ' , , B O A K a ' , , B H H O ' , pac<paco(pKa - ,Mopr ' . 

OcVmeCTBJWIOTCH H B3aHM03aHMCTBOBaHH5t MOKfly pa3HbIMH XaprOHHUMH H aprOTHHCCKHMH CH-

crcMaMH, Hanp. CJIOBO euiuxa o6o3HaneT B B O D O B C K O M apro . B u c m y i o Mepy HaKasaHHs', B T O 

BpeMX KaK cpew C T V A C H T O B oojiaAaeT 3HaneHHeM .Bbicuax MaTeMannca' HJIH . B u c m e e o6pa30-

BaHHe'. 

B npeAJiaraeMOM cnoBape HCcjieAyMbiň miacT A C K C H K H npeACTaBJíeH B B H A C Hpe3BbiHaňH0 A H -

HaMHHecKOH CHcreMbi. Asrop npeACTaBHJia cucTeMy B C T O J U . noJiHOM ooteMe, HacKOJn>KO 3TO BO3-

M O J K H O B cjiynae «TpyAHO V J I O B H M O H » H « p a c n j i b i B H a T o ň » T C M H . 

MupMcu KopocmeHCKU 

Kootcuua, M. H. (red.): CriuiHCTHHecKHH SHUHKjioneAHHecKHH uioBapb pyccKoro nibiKa. 
MocKBa: * A H H T 3 a Hayxa 2003. 694s. ISBN 5-89349-342-7 (cDjumTa), 5-02-002791- X (Hayíca) 

Dnes najdeme na pultech obchodů s knihami množství encyklopedií nejrůznějšího druhu, zamě
ření, úrovně zpracování. Větš ina z nich jsou překlady nebo mutace zahraničních publikací vybave-
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né bohatými ilustracemi, které už svou obálkou přitáhnou oko kupujícího. Publikace, na niž chceme 
upozornit, takto nezáří: o to významnější je její obsah - jde totiž o jeden z mála encyklopedických 
slovníků stylistiky - nejen v Evropě. Pro naši lingvistiku je důležité to, že obecné pojetí oboru je 
blízké českému, že se v zásadě počítá s funkčním pohledem na jazyk a že teorie funkčního stylu, 
která byla vypracována v české lingvistice a je stále základem našeho přístupu ke stylu textů, je tu 
uplatňována jak v podobě některých samostatných hesel, tak v koncepci výkladů hesel ostatních. 

Potřeba encyklopedického slovníku oboru vychází z toho, že stávající lingvistické encyklopedie 
se pojmy stylistiky zabývají zcela okrajově (výjimkou je Encyklopedický slovník češtiny, 2003), 
a pokud je vůbec zahrnují, podávají jen minimální vysvětlení. Přitom je stylistika výrazně ote
vřenou disciplínou, která je ve značném pohybu odrážejícím se jak ve vývoji náplně jednotlivých 
termínů, tak v propojení s mnoha dosud relativně novými směry lingvistických bádání (lingvistika 
textu, teorie jazykové komunikace, teorie řečových aktů, psycholingvistika aj.), ale také s tak tra
dičními disciplínami, jako je rétorika nebo poetika. S touto skutečností se slovník vyrovnává tím, 
že vedle hesel sledujících úzce stylistické otázky (např. typy a vnitřní diferenciace stylu jistých 
okruhů textů nebo žánrů, stylistické vlastnosti jazykových prostředků různých jazykových rovin) 
nebo hesel postihujících propojení stylistiky s jinými disciplinami (např. metafora, makro text, ja
zyková hra, diskurz, jazyková a řečová kultura, spisovný jazyk) zařazuje i hesla orientovaná teo
reticky (současné směry stylistiky, metody lingvostylistické analýzy apod.). Výklady jednotlivých 
obecnějších hesel zahrnují většinou i problémy dílčí, ty se jako samostatné heslo objeví v podobě 
odkazu na heslo k pojmu nadřazenému (tak zejména u charakteristiky příznakovosti lexika nebo 
při vymezení tropů a figur). Podobně je strukturován věcný rejstřík - v podstatě seznam dotčených 
významnějších pojmů s jejich lokalizací v heslech. 

Celá publikace je spojena s Permem, místem, které se stalo střediskem ruských teoretických pro
mýšleni stylu a stylistiky a s nimi souběžně jdoucích analýz. Autorský kolektiv, který se na tvorbě 
encyklopedie podílel, je početný (31 spolupracovníků). Nej větší počet hesel patří hlavní redaktorce 
díla M . N . Kožinovové, větší autorský podíl má i její blízká spolupracovnice M . P. Kotjurovová, 
dále T. B . Troševová, N . V. Danilevská, E. A . Baženovová, jiní jsou autory třeba jen jediného spe
ciálnějšího výkladu. 

Zásadním rozhodnutím platným pro celý slovník, jež zároveň dílo sjednocuje, je to, že žádná 
pasáž není a nesmí představovat subjektivní názor svého autora. Přesto je u hesel (všechna jsou 
autorizována) patrný individuální styl pisatelů: jde tedy jak o slovník, tak o soubor malých studií 
o tématu. Tomu odpovídá poměrně větší rozsah některých obsahově zásadních hesel (stylistická pa-
radigmatika, stylistická syntagmatika, směry stylistiky, vztah stylistiky a ostatních disciplín, žánry 
odborné literatury, žánry administrativní, dialogičnost řeči, lingvistika řeči apod.), v nichž pozná
váme, že pisatel se danou tematikou dlouhodobě zabývá. 

Každé z hesel je doplněno výběrem odborné literatury, který může být východiskem pro další po
znání. Stylistika je - jak autoři v předmluvě připomínají - disciplínou, která je úzce spojena s jazykem 
textů a s kulturou, již texty slouží. Proto je za heslem až na výjimky jen novější literatura ruská, resp. 
práce dostupné v ruských překladech; z českých autorů jsme postihli jen jména M . Jelínka, K . Hau-
senblase, J. Krause, což se zdá vzhledem k tradici funkční stylistiky nedostačující. Odpovídá to ovšem 
předpokládanému adresátu - studentům různých typů studia a učitelům ruských vysokých škol; méně 
je už text přístupný zájemcům o problematiku stylizace, pro ně by byl výklad příliš náročný. 

Slovník je ruský, vychází z ruské pozice oboru aje určen ruskému vnímateli, pokládáme jej však 
za důležitý pro obor bez ohledu na jazyk výkladů a zakotvení do stylistiky konkrétního jazyka. Obá
váme se však, že bude patřit k publikacím, jež zůstanou pro českého odborníka těžko dostupné. 

Marie Krčmová 

J. Findra: Stylistika slovenčiny. Martin : Vydavatelstvo Osvěta. 232 s. 

Ačkoliv moderní teoretické práce o stylu a stylistice mají ve slovenském kontextu o něco kratší 
tradici než v českém prostředí (průkopnická je z hlediska vývoje oboru kniha M . Ivanové-Šalingové 


